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Мәтін теориясының кейбір мәселелері 
 

	 Аңдатпа. Мәтіннің  мәні, даму тарихы уақыт өткен сайын толығып отырады. Оған дәлел 
- мәтіннің көп қырлы сипаты. Мәтіннің негізгі қасиеті – оның қарым-қатынас функциясында. Бұл 
сипат көркем мәтіннің  болмысын толық ашады. Мәтін – тек қарым-қатынас жасаудың әдепкі фор-
масы ғана емес, мұнда сөздің барлық қырлары – тікелей, жасырын, көркем, ишара, ықпалдас, сим-
волдау, монолог, диалог тәсілдері ашылады. Ендеше мәтінде сөздің тікелей мағынасы ғана емес, 
астарлы мәні, белгі-сипаттары  айқындалады. Мәтінде ақпараттың жаңа, көркем, бейнелі, жалпы, 
дербес түрлері жинақталады. Бұл ретте, мәтін -  сөзді сақтаудың, жеткізудің, сол арқылы белгілі бір 
тарихи дәуір бейнесін, әлеуметтік жағдайды, адамға тән сезім-күйі мен психологияны жеткізудің 
ерекше құралы. Мәтінге берілетін әдебиеттанушылық, философиялық, лингвистикалық анықтама-
лар мәтіннің көпсалалы болмысын айқындайды.
	 Түйін сөздер: мәтін, баяндау, интермәтін, дискурс, эмоция, құрылым 
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	 Кіріспе. Қандай мәтін де белгілі бір әрекет жүйесінің ерекше ұйымдасуы, нақты 
болмыстың шынайы көрінісі. Мәтін тек сол құрылымның аясындағы мән-мазмұнды ғана 
ашпайды, оның ар жағындағы мәнін де ишаралап көрсетеді. Мәтінде оның ішкі табиға-
тын айқындайтын уақыт пен кеңістікке байланысты сипаттар жинақталады. Осыған қарап 
мәтінде жанама түрдегі мәтінішілік, мәтінаралық ақпараттардың берілетініне куә боламыз. 
Яғни  мәтінде оның ішкі көркемдік болмысын айқындайтын уақыт пен кеңістікке қаты-
сты мән-мазмұн жинақталады. Мұнда автордың өмірге деген  көзқарасы, идеялық мазмұн, 
бейнелер жүйесі, тақырыптық мотивтер, авторлық интенция көрінеді. Осы ретте  көркем 
мәтінді талдаудың бірнеше аспектілері айқындалады. 						    
	 Мақсаты мен міндеті. Метамәтін –  (мета – туралы деген ұғымды береді) мәтін ту-
ралы мәтін деген сөз. Метамәтін мәтіннің ұйымдастырылуын түсіндіру, ондағы өзара бай-
ланысты қарым-қатынасты анықтау қызметін атқарады. Яғни оның нақты қызметі мәтін-
дегі белгілі бір ситуацияның тууын, қабылдануын, мәтіннің белгілі бір тілдік-стильдік 
тұрғыда түсіндірілуін жүзеге асырады. Осы тұрғыдан келгенде метамәтінді нақты мәтіннің 
екінші бір түрі,  прагматикалық тұрғыда жүзеге асуы деуге болады.  Метамәтіннің жасалу 
процесі әдебиеттанудың, лингвистиканың, семиотика мен мәдениеттанудың категориясы 
болып табылады. Ол автордың өзіндік рефлексиясын (автордың өзіне, өзінің сана-танымы-
на назар аударуы), көркем шығармадағы автордың шығармашылығына дербес қатынасын 
оның маңыздылығын көрсетеді. Метамәтін туындыда басқа да функция атқаруға қабілетті, 
ол автор мен нақты мәтінге қатысты алмасып отырады. Мақалада мәтіннің көпаспектілі 
болмысын ашуды мақсат еттік. 
	 Зерттеу әдіснамасы. Метамәтін проблемасын қазіргі метатекстуалдық ұғымына 
жақын тұрғыда  теориялық жағынан дәйектеуге деген қадам алғаш рет XIX ғасырдың ба-
сына тұспа-тұс келді. Неміс романтизмі теоретигі Фр. Шлегель алғаш рет «поэзия поэзии» 
-  «поэзияның поэзиясы» («Die Poesie der Poesie») деген терминді ұсынды [1, 183 б.]. Ол 
бұл ұғымды «трансцендентальді («логикадан тыс») поэзия» ұғымын сипаттау кезінде қол-
данды. Шлегельдің  терминін О. Мандельштамның поэзиясын талдау кезінде В.М. Жир-
мунский де пайдаланған [2, 87 б.]. Зерттеуші Мандельштамның өлеңдерін «өмір поэзиясы 
емес», «поэзияның поэзиясы» деп атаған. Яғни, бұл поэзияның негізі ақынның дербес қа-
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былдауындағы  өмір емес, өмірді өзгеше көркемдік түрде қабылдауы. Француз философы 
Ж.Ф. Лиотар және американдық әдебиеттанушы Фр. Джеймсон XX ғасырдың ортасында 
«нарратив», «метамәтін» теориясын орнықтырды [3]. Зерттеуші оның аясында кез келген 
«түсіндіру жүйесін»: дін, тарих, ғылым, психология, өнерді атайды. Р. Барт «Литература и 
метаязык» (1957) еңбегінде метатіл және метаәдебиет проблемасын қарастырды [4, 108]. 
Орыс әдебиеттануында метамәтін проблемасы XX ғасырдың екінші жартысында пай-
да болды. Бұл кезеңде тілші ғалымдар мәтінді нақты белгілер жүйесі (А.А. Потебня, Р.О. 
Якобсон, М.М. Бахтин, Ю.М. Лотман) ретінде зерттеу нысанына алды. Зерттеушілер ба-
сты назарды «ой» (смысл) – мәтін» проблемасына аударып, мұны белгілі бір конструкция 
ретінде қарастырды. Метамәтіндік функцияны белсенді тілдік бөлшек ретінде Р.О. Якобсон 
дербес зерттеді. Ғалым метамәтінді басқа тілдік жүйеде баламасы жоқ  құрылымдық бірлік 
ретінде санады [5].
	 Қазіргі ғылымда бұл ұғымның шекарасы әр зерттеушіде «мәтін туралы мәтін», 
«мәтіндегі мәтін» (А. Попович, М.Р. Майенова) тіркестерінен бастап, «авторлық баяндау 
туралы авторлық баяндау» дегенге дейін аталып жүр. Жапон зерттеушісі Ким Хюн Еун бұл 
ұғымның әдебиеттанушылық мәнін лингвистика мен семиотикадан бөлек алып қарастыру 
керек екендігін көрсетеді [6]. Лингвистика ғылымында «метамәтін» ұғымы А. Вежбицкая-
ның «Метатекст в тексте»  еңбегі жарыққа шыққаннан кейін кең қолданыла бастады. Линг-
вист зерттеуші А. Вежбицкая лингвистикалық семантика, прагматика мен тіларалық әре-
кеттестік мәселелерін қарастырған. «Метатекст в тексте» зерттеуінде авторлық монологтік 
мәтінді зерттеуші белгілі бір зат түріндегі айтылым, белгілі бір ой туралы айту «двутекст»  
(екіжақтымәтін) деп атайды. Ғалымның айқындауынша «метамәтін – бұл негізінен семан-
тикалық элементтермен бірлескен қыстырма сөздер мен оралымдар, ал оның функциясы 
негізгі мәтіндегі «семантикалық өрнектерді» түсіндіру үшін қажет. Басқаша айтқанда А. 
Вежбицкаяның пікірінше «метамәтін дегеніміз – осы тілдік ситуация ағымындағы сөз ту-
ралы айтылған ой [7, 53 б.]. 
	 Ғылыми тұжырымның талдануы. Әдебиеттануда метамәтін – бұл «тек белгілі бір 
затқа ғана емес, сонымен бірге ол туралы айтылған автордың сөзіне арналған мәтін.  Ю. 
Лотман «Бейнелеу объектісі сол әдеби бейнелеудің өзі» болады дейді. Құрылымдық-семи-
отикалық тәсілге сәйкес метамәтін арқылы алғашқы тілдің шешімін табатын код түсініледі. 
Мұндай трактовка сонымен бірге лингвистикада, структурализм мен постструктурализмде 
де көрініс тауып, ғалым Ю. Лотманның еңбектерінде дәйектелді. Лотмандық тәсілге сәй-
кес метамәтін ретінде туындының атауы, мәтіннің құрылымдық бөлшектері, бөлім атау-
лары, эпиграфтар, шығармаға қатысты, негізгі мәтінге кірікпеген  авторлық ескертулер, 
сол сияқты әр текті «лирикалық шегіністер» және шығарманың өзіндегі шығарма туралы 
толғамдар (соңғысы әсіресе, жазушы-постмодернистерде Е. Попов, Дм. Липскеров, В. Пе-
левин, Вен, Ерофеев, Д. Лодж, П. Теру жиі кездескен) аталады.
	 Зерттеуші Ю. Лотман  өзінің «Мәтіндегі мәтін» мақаласында метамәтін ұғымын 
әдебиеттанушы, мәдениеттанушы, семиотик ретінде арнайы риторикалық құрылым ретін-
де қарастырып, бұл мәтіннің әр бөлігіндегі кодтанудың айырмасы авторлық құрылым мен 
оқырманның мәтінді қабылдау факторларын айқындайтындығын айтады [8, 28]. Семиоти-
калық қабылдау жүйесінің бірінен екіншісіне қандай да бір ішкі құрылымдық көкжиекте 
(шекте) жасалуы орталық негізгі ойды құрайды. Метамәтінге ұмытылушылық Лотманның 
пікірінше мәтіннің имманентті (ішкі, сол мәтіннің шегінде) сипатын танытады. Осы ме-
тамәтінге қатысты зерттеуін ғалым «Евгений Онегинді» талдау арқылы дәйектейді. «Ро-
ман в стихах Пушкина «Евгений Онегин» еңбегінде зерттеуші «бөгде сөздің» үш түрінен 
«авторлық баяндау туралы авторлық баяндауды» бөліп алады да оны «метақұрылымдық 
пласт (қабат)» деп атайды. Ғалымның пікірінше метамәтіндік қабатта  бейнелеу объектісі 
сол әдеби бейнелеудің өзі болады. Орыс зерттеушісі М. Бахтиннің теориясында метамәтін 
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металингвистиканың негізін жасаған ұғым ретінде қарастырылады. Зерттеуші оны диалог-
тағы субъектілер қатынасының негізі деп санайды. М.Бахтин өзінің көптеген еңбектерінде 
метамәтін терминін қолданбаса да, оның айтқан тұжырымдары метамәтін проблемасына 
қызығушылық танытқанын дәлелдейді. Бахтиндік теорияда «мәтіндегі мәтін» семиотика-
лық ұғымы «бөгде сөз» ұғымына сәйкеседі [9].
	 Метамәтін ұғымын жете ұғыну үшін оны интермәтіннен ажыратып алу керек: егер 
интермәтін берілген мәтінді барша көпқырлылығымен, басқа, бөтен туындылармен бай-
ланысты қарастырса, метамәтін өз-өзімен тұйықталып қалады. Интермәтіннің функцио-
налдық (қолданбалы) мүмкіндігі шексіз – бұл интермәтін әрекеті арқылы  әр түрлі фор-
малардың пайда болатынынан туындайды. Интермәтін құбылысы мәдениеттің, өнердің, 
әдебиеттің және тілдің аясында көрінеді. Біз интермәтінде тек өткеннің тәжірибесін ай-
ғақтап қана қоймаймыз, сонымен бірге оның белсенді түрде жүзеге асып, дамып, сабақта-
сатынын да көреміз. Интермәтін өткен тәжірибеге назар аудару, таңдау сипатын иеленеді. 	
Интермәтін –  өткеннің тәжірибесін бүгінге тек формальді түрде көшіру механизмі емес, 
сонымен қатар өткеннің тәжірибесін бүгінгі күн арқылы үнемі қайталап ойдан, сұрыпта-
удан өткізу үдерісі. Осы айтылғандар интермәтінді адамзат тәжірибесіндегі маңызды мә-
дени фактор екенін айғақтайды. Түйіндей айтқанда интермәтінділік механизм ең азы екі 
контекстік тәжірибеде: өткен мен бүгіннің қатынасына түседі. Осы ретте бұрынғының эле-
менттері немесе белгілері бүгінгіде қайталанады. Яғни әр түрлі контексте қолданылатын 
бірдей элемент  немесе екі әр текті элемент қарым-қатынасқа түседі. Екі контексті тәжірибе 
бір-біріне қарама-қарсы байланыста да болады: қайталанатын элементтер немесе белгілер 
өзді-өзімен қалады, солай бола тұра өзгеше тұрпатқа ие де болады. Бұл кезде қандай да бір 
жағдайға басымдық бере алмаймыз: ұқсас бола тұра айырмасы бар. Бір жағынан белсенді 
мәтін алдыңғының жалғасы әрі екінші жағынан бұл оны қайта ой елегінен өткізу, мағына-
лық бейімдеу тұрғысынан  терістеуге қызмет етеді. Контекстердің қақтығысынан ситуация 
және уақыт жағынан бір-бірінен алшақ тұратын мәтіндердің дискурсивтілігі туындайды. 
Интермәтінді мәдени және тілдік дискурстың негізі, қозғаушысы деп атауға болады. Дис-
курстық деген сөздің аясында мәтіннің өзектілік реттілігін – мәтіннің ішкі сапалық ерек-
шелігін, бағыттас (сызықтық)  қатынасын түсінеміз. Интермәтін – әр түрлі мәтіндердің ара-
сындағы дискурстықтың түрде қалыптасқан сызықтық қатынасы. Интермәтін мәдениеттегі 
мәтіндердің кірігуін (синергетика), мәдениет пен тілдегі стилистикалық, жанрлық, тақы-
рыптық кеңістікті тудырады. Сонымен интермәтін метамәтін сияқты мәтін интерпретаци-
ясының белгілі бір түрін көрсетеді. Дегенмен ол мәтін мағынасының шеңберінен шығып, 
оның мән-маңызын кеңейтеді. Метамәтіндік интерпретациядан интермәтіндік интерпрета-
ция бірнеше белгілері бойынша ажыратылады. Олар:
	 1) Интермәтіндік интерпретация  дискурсивті, ол мәтіннің дискурсивті түрде ай-
қындалған жалғасы деп түсіндіріледі; метамәтіндік интерпретация  виртуалды, тек бір сы-
зықты, бағыттас мәтіннің ашылуын ғана қайталайды.
	 2) Интермәтінділік басқа контекстегі принциптерді тірек етеді немесе өзге контек-
стегі оның бөлігі, алғашқысымен байланыссыз басқа ситуациялық жағдай; метамәтін  ин-
терпретацияланатын нақты мәтінді, контекстік алмасуды жасай алмайды. 
	 3) Интермәтінде біз бір мәтін арқылы келесі мәтінді символикалық түрде көре ала-
мыз; нақты мәтін мен метамәтін арасында символикалық қатынас пайда болмайды; ме-
тамәтін – бұл шынайы дүниенің виртуалды (мүмкін) суреттемесі.
	 4) Интермәтінде біз кейбір мәтіндердің және олардың контексінің өзара «бәсекеле-
стігін» көреміз, интермәтінде бір мәтін арқылы екіншісін бағалау туады; метамәтінде біз 
кәдімгі қайта аталудың актісін  – бұл жерде бағалау немесе субъектілік қарым-қатынасты 
беру емес, өзіндік нақты болмысты ашатын  жаңа ақпаратқа қол жеткізуді көреміз.
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	 Интермәтінділіктің формасы барынша әр қилы: оның мәдениет, өнер мен әдебиет 
аясына қатысты  бөлігі үнемі кешенді зерттеледі. Қазіргі кезде ғылымда интермәтіннің по-
этикалық құбылыс ретіндегі артықшылығын көрсету маңызды мәнге ие. Мұнымен, қоса 
интермәтінде тек поэтикаға ғана емес, риторикаға қатыстылығы да айқындалады. Яғни 
интермәтінділік тілдік аяны қоса алғанда көптеген деңгейде қарастырылуы керек. Тілдік 
интермәтінділікті айқындау мен талдау әдебиетке қарағанда тілдің мәдени тәжірибедегі ор-
нын, табиғатын, шекарасын айқындайды. 	
	 Интермәтінділіктің тілдік формасына мыналарды жатқызуға болады:	 А) мақалдар, 
афоризмдер, қанатты сөздер – бұл формалар белгілі бір ситуацияларда қолданылады да, 
олардың тәжірибесі нақты қадағаланады. Мәселен, мақал-мәтелдер «қандай да бір ситуа-
циялардың белгісі» болып келеді. Бұл ретте ситуация арқылы мақалдың контексі анықтала-
ды. Мақалды басқа контексте қолдану оның мағыналық қабылдауын күшейтеді, мақалдың 
дискурсивті байланысын өткендегі және қазіргі жағдайдағы мәнді қолданысын орнықты-
рады. Мәселен, қызмет түрі ұқсас, ойлауы үндес адамдардың кездейсоқ жолығысуын 
көргенде «Балықшы балықшыны алыстан таниды» дейміз. Бұл мәтелдің осы қолданысы 
арасында ешқандай байланыс жоқ. «Сүтке күйген адам суды үрлеп ішеді» дегенде де ай-
тылған мәтел мен айтылу ситуациясы арасында байланыс жоқ. Тілдік идиоматика мен тіл-
дің бейнелілік құралында метафора механизмі кең көрініс береді. Шындығында кез келген 
метафора мөлтек (миниатюралы) интермәтінді береді. Мәселен, «өкшесін басып қалды», 
«бөтен дауыспен ән салу»  дегенде тура айтылып тұрған нысандар туралы емес. Олардың 
өзгерген мағынасының мәні терең. Кез келген өзгерген, ауыспалы мағынада қолданыла-
тын сөз дискурсивті интерпретацияға жатады. Тілдік дискурс  метафорада пайда болды. 
Сөздің мағынаны жинақтаушы функциясы да тілдік дискурсты құрайтын құрал ретінде 
түсіндіріледі. Сөз мағынасының белсенді жүзеге асуы бір жағынан, сөз мағынасының бар-
лық бұрынғы тәжірибесінің ассоциациясын тудырады, екінші жағынан, сөздің мағыналық 
тәжірибесін терістейді. Осылайша, алдыңғы сөз тәжірибесі одан кейінгі  мағынаға тарты-
лады да, бұл дискурсивті қатынас ретінде түсіндірілуі мүмкін. 	Сөздер арасындағы мағы-
на, олардың  «бәсекелестік» немесе  «ынтымақтастық» қызметі бір-бірімен тілдік узусте 
(тілдік бірлік) дискурсивтік тілдік тәжірибе терминдерінде интерпретацияланады.
	 Интермәтін мен метамәтін тілде, тілдік тәжірибеде іргелес өмір сүреді. Олар бір-
бірін толықтырып отырады. Интермәтінде әрі қарай метамәтіндік деңгейде, яғни грамма-
тикалық норма немесе тілдің грамматикалық категориясы ретінде  бекітілуі мүмкін тілдік 
тәжірибе туады. Интермәтін тілдік тәжірибеде басымдыққа ие болып, тілдік бірліктің ше-
карасын жылжытады да оны барынша түрлендіреді. Метамәтін мен интермәтіннің «бейбіт 
қатар бірлесе өмір сүруі» тіл аралық қатынаста, яғни аударма аясында аяқталады.
	 Психолингвистика, лексикология, фонология салаларының дамуына ерекше үлес 
қосқан Л. Щерба: «Мәтіннің болуының өзі оның айтылуының алғышарты», - дейді [10, 89 
б.]. Мәтінді оқу арқылы автор мен оқырманның арасында диалог орнығады. Көркем мәтін-
ді оқу арқылы автор бірнеше тарапты ақпарат алады: қабылдайды, түсінеді, ой жарыстыра-
ды, салыстырады, елестетеді. 
	 Соңғы кезде көркем мәтіннің құрылымы туралы эстетикалық түсініктер семиотика 
саласының  ұғымдарымен толыға түсті. Көркем шығарма тілін туынды, яғни негізгі емес 
модельдік жүйе ретінде қарастыру – эстетикалық қабылдау психологиясы үшін өнімді тәсіл. 
Көркем бейне – нақтылық пен жалпылықтың бірлігі. Ол сөз болып отырған құбылыстар 
туралы көрнекі ұғымдардың тууына әсер етеді, әдеби шығарма кейіпкерінің нақты өмірлік 
жағдайға тасымалдануы оқырман эмоциясын тудырады. Яғни оқырманда өмірлік жағдай-
лар және адамдардың өзін-өзі ұстауы, іс-әрекеті туралы жалпы тәжірибесі болуы керек. 
Дегенмен, эстетикалық қабылдау үшін тек мәтіннің негізінде нақты бейнелердің тууы жет-
кіліксіз. Олар оқырман түсінігінде көркемдік-идеялық мазмұнның бір қыры ретінде қалып-
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тасуы қажет. Оқырман үшін ең қиыны – осы. Егер шығармадағы суреттелетін болмысты 
қабылдау оқырманды кейіпкермен бірге ойланып – сезінуді, оның бейнесі мен өз ойының 
үндесуі сезімін тудырса, оқырман мұны шығарманың идеялық мазмұны ретінде қабылдай-
ды. Сондай-ақ туынды көркемдігінің көрсеткіші ретінде оқырмандардың көбі «жазылған 
дүниені түсіну» деп санайды. Бірақ мұндай жағдайда шығарманың идеялық мазмұны оқы-
рман үшін белгісіз болуы мүмкін. Сондықтан, эстетикалық қабылдау үшін бейнеленген 
нәрсені айқын елестете алу жеткіліксіз. Осындай елестету үнемі көркем елестету, яғни 
эстетикалық құндылықты көрсететін бейнелік жалпылау бола алмайды. Яғни, эстетикалық 
қабылдау үшін көркем шығармадағы құбылыстарды, болмысты елестету жеткіліксіз.
	 Әдебиеттанушы Т. Есембеков: «Көркем мәтіннің фатикалық қызметі (қарым-қаты-
нас) арнайы «адресаттық белгілер» арқылы жазушының оқырманмен эмоционалдық, ин-
теллектуалдық байланыс орнатуы болып табылады. Ал эмфатикалық функция (көркем, 
бейнелі)  сол байланыстың нақты объективтік нәтижесі, оқырман ойы мен бойындағы, 
жан дүниесіндегі белгілі бір сипатқа ие болған әсері мен ықпалының көрінісі. Сөз басы 
пайда болуының құпиясы көп, зерттелуі қиын эстетикалық сезім туралы болмақ. Өнердің 
басты мәселелерінің бірі болып саналатын бұл феномен талайдың назарын аударған, әрқи-
лы ғылыми ізденістерге түрткі болған»,-дейді [11, 25 б.]. Мәтіндегі мәтін – бұл нақты ав-
торлық мәтінге өзге мәтіннің енуі. Осылайша бірыңғай мағыналық кеңістіктегі 	 мәтін-
ді басқа мәтіндегі әр түрлі элементтерді енгізу арқылы толықтырып, кеңейтуге болады. 
«Өзге» мәтін ретінде сол автордың басқа шығармаларын да алуға болады. Өзге мәтін нақты 
мәтінде әр қилы көрініс береді. Тікелей, үзінді, әңгімелеу, баяндау  ретінде алуға болады. 
	 Әдеби реминисценция (еске алу) - автордың жекелеген бейне, мотив, стилистикалық 
тәсілдерді қолдану нәтижесінде өзге туындыны еске түсіру. Мұның ең күрделісі мәтінге 
кіріктірілген мәтіннің басты сюжетпен шынайы түрде қатар жүруі. Мәтінге мұндай кірік-
тіру тәсілі жазушы Ш. Айтматов шығармаларында байқалады. Қаламгердің басым туын-
дыларында негізгі мәтін мен аңыз мәтіні қатар жүреді. Оған дәлел «Ақ кеме», «Боранды 
бекет», «Жанпида» туындылары. Тіпті аңыз мәтіні идеялық-логикалық тұрғыда жетекші 
мәнге ие болып, психологиялық және философиялық тұрғыда нақты оқиғаны айқындап 
отырады.  «Мәтін ішіндегі мәтін – бұл тек қана автордың эрудициясы немесе тек сыртқы 
ажарлау емес. Мәтін ішіндегі мәтін негізгі мәтіндегі басым идеяны (доминант) айқындап, 
жаңа бір ойға, мәтіндегі оқиғаны жаңаша қабылдауға жетелейді [12, 103 б.]. Мәселен, қа-
ламгердің «Ақ кеме» хикаятында бұғылар туралы аңыз тек мәтінге реңк беріп тұрған жоқ. 
Негізгі мәтінге жуық салмақты көтеріп тұр. Себебі, хикаят басталғанда-ақ ертегі ауызға 
алынады. Негізгі кейіпкер (жеті жасар бала)  ертегі мен аңыздың аралығында өседі. Олар 
– өзі ойдан шығарып алған ертегісі мен атасының бұғы-анаға қатысты ертегі-аңызы. Осы 
нақты және ойдан шығарылған кеңістік аралығында өсіп, есі кірген бала үшін екеуінің мәні 
бірдей. Тіпті кейде сол қиялдағы әлемді көбірек аңсайды. Шығарма соңында бала өзі көп 
іздеп, аңсарына айналған мекенге бет түзейді. Аңыз мәтіні нақты шығарманың сюжетіне 
кірігіп кеткен. 
	 Қаламгер Ғ. Мүсіреповтің «Кездеспей кеткен бір бейне» шығармасында  романтика-
лық әуезді тақырыптың ашылуы бірден басталмайтынына көзіміз жетеді. Алайда, ақындық 
толғаныс, өрнек байқалады. Автор шығармасында қосымша дәйек, белгілермен мәтіннің 
көркемдік кеңістігін кеңейтіп, астарлы, ишаралы ойларды ұсынып отырады. «Жиырма екі 
жасында патшаны құлатысып еді. Жиырма үшінде Уақытша үкіметті құлатысты. Енді міне, 
Колчактың жалаң қылышы желкемізде жарқылдап тұрған кезде қазақ даласының қақ орта-
сында қызыл жалау орнатты! Ақын да, батыр да осындай болсын да!» [13, 9 б.]. Автор бұл 
үш түрлі тарихи оқиғаны айту арқылы ол туралы емес, өзінің бұл шығармасындағы басты 
идеяны айқындауды мақсат еткен. Себебі, қаламгердің әу баста ерекше назар салып, дәріп-
тейтіні ақын болмысы,  ақындық («Жас ақынның атағын көтеріп әкеткен осы оқиғалар екені 
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рас. Ақын өлеңдеріндегі асқақ теңеулерді байырғы ел қаз-қалпында ұғынады. Дауыл ...Өрт 
...От ішінде қанатын жалын шалмайтын қызыл сұңқарлар, қияға тартқан қырандар» [13, 9] 
болмақ. Автордың басты кейіпкері Еркебұлан - ақын, күрескер. Оның болмысы шығармада 
әр қырынан ашылады. Ақын бірде ел алдында жалынды сөз сөйлеп, елді оятқысы келеді 
(«Ақын уақыты арпалыспен өтіп келеді. Байырғы елге көп нәрсені ұғындыру керек. Ғасы-
рлар бойы бұйығып қалған, ұйлығып қалған ойды ояту керек») [13, 10-11 б.]. Туындыдағы 
барлық сюжет желісі Еркебұланның әрекетін дәйектеп отырады. «Дала халқы, жаңа заман 
келе жатыр. Ол сенің ауыл арасындағы кер ауыздығыңа пысқырмайды да. Ол келе жатқанда 
маңдайдан соғып сұлата салар Ақын серінің Құлагері де емес, ол қара жерді солқылдата 
сілтеп келе жатқан от арба! Қараңғы түнді қақ жарып, жарқырап келе жатқан паравоз!» [13, 
14-15 б.]. 
	 Сюжет өрби бастаған кезде жолаушылап, ақ отауға түскен Еркебұланның екінші бір 
қыры ашылады. Енді ол майда қоңыр нәзік үнді әуенді домбырасында шертіп отырады. Әрі 
тауып айтылған, мысқыл араласқан сөздер автордың ойынан хабар береді. Мәселен, «бірі 
күрек тістері сояудай ақсиып тұрған, қоян жырық екен». Осы сипаттаудан соң, Ақбаланың 
аузына «... сонда да сенің аузыңа түсе қоймағанмын, жырылып кеткемін», - деген сөзді 
салады [13, 25 б.]. Жырық аузыңнан жырылып кеткенмін дегені. Аз ғана реплика, қысқа 
эпизодтарда шығарманың идеясын көтеріп тұрған салмақ бар.
	 Көркем мәтіннің жасалу құрылымы ерекше болады. Көркем шығармада берілетін 
ақпараттың тура және балама мәні көп қырлы. Осыған сәйкес кейде шағын мәтін арқылы 
кең, терең мәні бар ақпарат берілсе, кейде көлемді мәтін беретін ақпаратты ықшамдап, жи-
нақыландыруға болады. Бұл ретте қаламгердің дербес стилінің, шығармашылық болмы-
сының мәні ерекше. Бұған «жазушы-оқырман» қатынасы қосымша мүмкіндіктер береді. 
Жазушы таңдаған сюжет немесе кейіпкердің әрекетін оқырман мүлдем басқаша қабыл-
дауы мүмкін. Осы тұста әдебиеттану ғылымында орнығып, көптеген зерттеулерге нысан 
болған нарратология проблемасын атап өту орынды. Нарратологияның объектісі баянда-
латын туынды екені белгілі. Баяндау теориясында баяндалатын мәтіндегі басты белгі ав-
тор мен баяндалатын орта аралығындағы бір дәнекер тұлғаның қатысуы [14, 9 б.]. Сонда 
баяндалатын жағдаят  сол нарратордың қабылдауы арқылы беріледі. «Баяндау» термині 
«дескриптивті» («суреттеу»)  ұғымына қарама-қарсы қойылып, белгілі бір баяндаушының 
аралық қатысуын емес, берілген материалдың нақты құрылымын білдіреді. Баяндау мәтіні 
құрылымдық тұрғыдан алғанда бейнеленетін әлемнің темпоральді (уақыттық) құрылым 
деңгейінде алып, қандай да бір жағдайдың өзгерісін білдіреді. Егер «Кездеспей кеткен бір 
бейне» хикаятында авторлық баяндау алма-кезек ауысып, бірде автор, бірде кейіпкерлер 
арқылы жүргізіліп, уақыт жағынан шапшаң өтпесе, бұл ұзақ туынды болар еді. Туындының 
(«Жыл бойы есінен бір кетпеген арманының аты Ақлима екен. Түрме терезесінің алдынан 
екі күнде бір өтетін жас қыз сол Ақлима болды ма екен, басқа ма? Қара атқа жайдақ мінген 
біреу қызды қайырып әкетіп еді-ау? Сол болғанда не... болмағанда не... От орнында күл... 
Ақлима ақын үшін қызығып жүрген қызы емес, көркемдік бейнесі еді»). Аз ғана уақыт 
ішінде кездескен, кейін арман бейнеге айналған Ақлиманың тағдыры ақынның жүрегіне 
ерекше сезім орнықтырды. Тіпті Ақбаланың өзі екі рет көрген Еркебұлан бейнесіндегі өз-
геріске куә («Әлдеқандай жаңғырықтар жалғасып, Ақбаланың көз алдына сол қоштасудың 
елесі келді. Апырау, осы көздер, тап осылай бір қоштасқаны бар еді-ау, менімен... Қашан 
еді? Былтыр ма?.. Қой, ол болмас... Ол жиырма төрттегі жас ақын болатын.») [13, 73-74 б.]. 
Туындыдағы уақыт арасы жақындап, өткен уақыт пен қазіргі мезеттің берілуінде үйлесім 
айқын байқалады. 
	 Қорытынды. Мәтін – барша гуманитарлық-филологиялық ойлаудың көрінісі. 
Мәтін ой мен танымның, сезім мен эмоциялық күйдің шынайы да тікелей көрінуі.   Мәтін 
– аяқталған, жүйелі тілдік шығармашылық туынды. Әрі мәтін лексикалық, грамматикалық, 
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логикалық, стилистикалық тұрғыда байланысқан нақты мақсатты және прагматикалық ны-
сан. Бұл ақпарат беру мен ой алмасудың құралы. Онда адам сана-сезіміне ықпал ететін қа-
рым-қатынас сақталады. Мәтін адам танымындағы тұтастықты, көркемдік ойлау жүйесін 
беретін құрылым. Ендеше мәтінге сол тұтастық пен әр халықтың ментальді ерекшелігін, 
концептілікті, өзара байланыс пен ықпалдастықты беретін тұтас құрылымды жүйе ретінде 
қарауымыз керек.
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Карлыгаш Байтанасова
Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева, Нур-Султан, Казахстан 

О некоторых проблемах теории текста

	 Аннотация. Смысл текста, история его развития пополняются с течением времени. Дока-
зательство тому – многогранный характер текста. Основное свойство текста заключается в функ-
ции связи. Это качество полностью раскрывает смысл художественного текста. Текст – не только 
обычная форма общения, здесь раскрываются все грани слова – прямое, скрытое, художественное 
значения, а также намек, подтекст, интеграция, символизм, методы монолога, диалога. Кроме того, 
в тексте сосредоточена художественная, изобразительная, общая и персональная информация. И в 
то же время текст – особый инструмент сохранения, передачи слова, через него передается образ 
определенной исторической эпохи, социальное положение, состояние, чувства и психология, свой-
ственные человеку. Литературоведческие, философские, лингвистические определения, данные 
тексту, разъясняют его многогранную природу.		
	 Ключевые слова: текст, нарратология, интертекст, дискурс, эмоция, структура 
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Karlygach Вaitanasova  
L.N. Gumilyov Eurasian National University, Nur-Sultan, Kazakhstan

On Some Issues of Text Theory

	 Abstract. The meaning of the text and the history of its development are updated over 
time. The proof is the multifaceted nature of the text. The main property of the text is in its 
communicative function. This quality fully reveals the meaning of the literary text. Text is not 
only a usual form of communication, it reveals all the facets of the word – direct, hidden, imagery 
as well as hint, integration, symbolism, methods of monologue and dialogue. Moreover, the text 
has imagery, pictorial, general and personal information. At the same time, the text is a special tool 
for the preservation and transmission of the word; through it we transmit the image of a certain 
historical era, social status, state, feelings and psychology inherent in man. Literary, philosophical, 
linguistic definitions, given to the text, explain its multifaceted nature.
	 Key words: text, narratology, intertext, discourse, emotion, structure.
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«Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің Хабаршысы. 
 Филология сериясы» журналында мақала жариялау ережесі

	 1. Журналдың мақсаты. Филология ғылымдарының өзекті мәселелерін, тіл және 
әдебиетті оқыту әдістемелерін және де ғылыми конференциялардың ең маңызды материал- 
дарын, библиографиялық шолу мен сын пікірлерді көрсететін әдебиеттану және тілтану 
саласындағы мұқият тексеруден өткен ғылыми жұмыстарды жариялау.
	 2. Журналда мақаланы жариялаушы автор Ғылыми басылымдар бөліміне (мекен-
жайы: 010008, Қазақстан, Нұр-Сұлтан қаласы, Қ.Сәтпаев көшесі, 2, Л.Н. Гумилев атындағы 
Еуразия ұлттық университеті, Бас ғимарат, 402 кабинет) қолжазбаның қол қойылған бір дана 
қағаз нұсқасын тапсыру және  Word форматындағы электронды нұсқасын vest_phil@enu.kz 
электрондық поштасына жіберу қажет. Қағазға басылған мақала мәтіні мен электронды нұсқасы 
бірдей болулары қажет. Мақаламен бірге автордың жұмыс орнынан алынған Ілеспе хат та 
тапсырылуы қажет. Мақалалар қазақ, орыс, ағылшын тілдерінде қабылданады. 
	 3. Авторлардың редакцияға мақалаларды жіберуі  «Л.Н. Гумилев атындағы Еура-
зия ұлттық университетінің Хабаршысында» басуға және шет  тіліне  аударып,  қайта  
басуға келісімін білдіреді. Автор мақаланы редакцияға жіберу арқылы өз туралы мәлімет-
тің дұрыстығына,  мақала көшірілмегендігіне (плагиаттың жоқтығына) және басқа да заң-
сыз көшірмелердің жоқтығына,  барлық көшірмелердің, кестелердің, сұлбалардың, иллю-
страциялардың тиісті түрде  рәсімделгеніне кепілдеме береді. 
	 4. Ұсынылатын мақала көлемі (жекедеректер мен әдебиеттер тізімін қоса):
- мақалалар үшін - 8 беттен 16 бетке дейін;
- сын пікірлер (монографияға, кітапқа) және конференция  туралы пікір - 6 дан 12 бетке дейін.
	 5. Мақалаға қойылатын талаптар:
		  –  Microsoft Word (docx) форматындағы файлда; 
		  –  Times New Roman шрифінде; 
		  –  жақтау жолағы 2х2х2х2;
		  –  1,5 жоларалық интервалы;
		  –  14 кегл;
		  –  мәтінді жақтау көлеміне сәйкестендіру керек; 
		  –  Әрбір азатжол қызыл сызықтан басталуы қажет (1 см шегініс);
		  –  транслитерация Library of Congress (LC) жүйесінде жасалуы керек.
	 Мақаланың құрылымы:
	 	 ХҒТАР  http://grnti.ru/  -  бірінші жолдың сол жақтауында;
	 Автор(лар)дың аты-жөні – жолдың ортасында қою әріппен жазылады;
	 Мекеменің толық атауы, қаласы, мемлекеті (егер авторлар әртүрлі мекемелерде 
жұмыс істесе, онда автордың тегі мен тиісті мекеменің қасында бірдей белгіше қойылады)  
Автор(лар)дың Е-mail-ы – жақша ішінде (курсивпен);
	 Мақала атауы – жолдың ортасында (жартылай қою кіші әріппен жазылады) 
	 Аңдатпа – (100-200 сөз) формуласыз, мақаланың атауын мейлінше қайталамауы 
қажет; әдебиеттерге сілтемелер болмауы қажет; мақаланың құрылысын (кіріспе, зерттеу 
әдіснамасы мен әдістемесі, зерттеу нәтижелері, қорытынды) сақтай отырып, мақаланың 
қысқаша мазмұны берілуі қажет.
	 Түйін сөздер («Түйін сөздер» сөз тіркесі жартылай қоюмен белгіленеді)  (5-8 сөз 
немесе сөз тіркестері) - Түйін сөздер зерттеу тақырыбын өте дәл бейнелеу керек,  сонымен 
қатар, ақпараттық-іздестіру жүйелерінде мақаланы жеңіл табуға мүмкіндік беретін мақала 
мәтінің терминдерін және де басқа маңызды ұғымдарды қамтуы қажет.
	 Мақаланың негізгі мәтіні  кіріспені, мақсат пен міндеттерді қоюылуын, зерттеу 
тақырыбы бойынша жұмыстардың шолуын, зерттеу әдістерін, нәтижелері/талқылауы, 
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қорытынды қамтуы қажет (жоларалық интервал - 1, азат жол «қызыл жолдан» - 1 см, беттеу 
жолағы – еніне сай жасалады). 
	 Кестелер, суреттер – аталғаннан кейін орналастырылады. Әр иллюстрация қасын-
да оның аталуы болу қажет. Сурет айқын әрі сканерден өтпеген болуы керек. 
	 Мақаладағы формулалар тек мәтінде оларға сілтеме берілсе ғана нөмірленеді.
	 Жалпы қолданыста бар аббревиатуралар мен қысқартулардан басқаларына міндетті 
түрде алғаш қолданғанда түсініктеме берілуі қажет. 
	 Қаржылай көмек туралы ақпарат бірінші бетте көрсетіледі.
	 Әдебиеттер тізімі. Мәтінде әдебиеттерге сілтеме тікжақшаға алынады. Мәтіндегі 
әдебиеттер тізіміне сілтемелердің нөмірленуі мәтінде қолданылуына қатысты жүргізіледі: 
мәтінде кездескен әдебиетке алғашқы сілтеме [1, 153 б.] арқылы, екінші сілтеме [2, 185 б.] 
арқылы т.с.с. жүргізіледі. Мақаланың негізгі мәтініндегі кітапқа сілтеме колданылған бет-
терді көрсету керек (мысалы, [1, 45 б.].)	
	 Жарияланбаған еңбектерге сілтемелер жасалмайды. Сонымен қатар, рецензиядан 
өтпеген басылымдарға да сілтемелер жасалмайды (әдебиеттер тізімін, әдебиеттер тізімінің 
ағылшынша әзірлеу үлгісін төмендегі мақаланы рәсімдеу үлгісінен қараңыз).
	 Мақала соңындағы әдебиеттер тізімінен кейін библиографиялық мәліметтер орыс 
және ағылшын тілінде (егер мақала қазақ тілінде жазылса), қазақ және ағылшын тілінде 
(егер мақала орыс тілінде жазылса), орыс және қазақ тілінде (егер мақала ағылшын тілінде 
жазылған болса) беріледі.
	 Авторлар туралы мәлімет: аты-жөні, ғылыми атағы, қызметі, жұмыс орны, жұмыс 
орнының мекенжайы, телефон, e-mail – қазақ, орыс және ағылшын тілінде толтырылады.
	 6. Қолжазба мұқият тексерілген болуы қажет. Техникалық талаптарға сай келме-
ген қолжазбалар қайта өңдеуге қайтарылады. Қолжазбаның кейін қайтарылуы, оның жур-
налда басылуына жіберілуін білдірмейді. 
	 7. Электронды корректурамен жұмыс істеу. Ғылыми басылымдар бөліміне түскен 
мақалалар жабық (анонимді) тексеруге жіберіледі. Эксперттер ұсынылған мақалаға онын 
жариялау мүмкіндігі, жақсарту қажеттілігі немесе қабылданбауы туралы дәлелді қорытын-
дысын қамтитын жазбаша сын пікір береді.  Жарамсыз деп таныған мақала  қайтара қарас- 
тырылмайды. Мақаланы түзетуге ұсыныс берген жағдайда авторлар үш күн аралығында 
мақаланың корректурасын жіберу керек. Мақаланың түзетілген нұсқасы мен автордың ре-
цензентке жауабы редакцияға жіберіледі. Оң сын пікірлер алған мақалалар оларды талқы-
лау және басылымға бекіту үшін журналдын редакциялық алқасына ұсынылады. 
	
	 Журналдың басылым жиілігі: жылына 4 рет.
	
	 8. Төлемақы. Басылымға рұқсат етілген мақала авторларына келесі реквизиттер 
бойынша төлем жасау қажет (ЕҰУ қызметкерлері үшін - 4500 теңге; басқа ұйым қызмет-
керлеріне - 5500 теңге). 
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Provisions on articles submitted to the journal “Bulletin of the L.N. Gumilyov Eurasian 
National University.  Philology Series”

	 1. Goal of the journal. Publication of carefully selected original scientific papers in the 
fields of literary studies, linguistics, reflecting the actual problems of philology, language and 
literature teaching methods, most significant proceedings of scientific conferences, bibliographic 
summaries and reviews.
	 2. An author who wishes to publish a paper in the journal must submit the paper in 
one hard copy (printed version), signed by the author, to the scientific publication office (at the 
address: 010008, the Republic of Kazakhstan, Nur-Sultan, Satpayev St., 2. The L.N. Gumilyov 
Eurasian National University, Main Administrative Building, Office 402) and by e-mail vest_
phil@enu.kz in Word format. At the same time, strict compliance between Word-version and the 
hard copy is required. And also the authors need to submit a cover letter. 

	 Language of publications: Kazakh, Russian, English. 
	 3. Submission of papers to the scientific publication office means the authors’ consent 
to the right of the Publisher, the L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish papers 
in the journal and their re-publication in any foreign language. By submitting the text of the 
paper for publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information 
about themselves, lack of plagiarism and other forms of unauthorized use in the article, proper 
formulation of all borrowings of text, tables, diagrams, and illustrations.
	 4. The recommended volume of the paper (including metadata and references): 
	 – for papers – between 8-16 pages;
	 – for reviews (of monographs, books), reviews on conferences – between 6-12 pages.
	 5. Text formatting requirements: 
	 –  Microsoft Word file format (docx); 
	 –  Times New Roman font; 
	 –  the size of the fields 2 * 2 * 2 * 2;
	 –  line spacing 1,0;
	 –  size 14;
	 –  text alignment in width; 
	 –  each paragraph beginning with the main line (indent 1 cm);
	 –  transliteration is carried out according to the Library of Congress (LC) system.
		  Structure of the article:
	 IASTI  http://grnti.ru/  – first line, left
The content of the metadata about the author (see Рәсімдеу үлгісі / Paper template)
Initials and Surname of the author (s) – center alignment, italics
Full name of the affiliation, city, country (if the authors work in different organizations, you need 
to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization)
	 Author’s e-mail (s) – in brackets (italics) 
	 Paper title – center alignment (bold)
	 Abstract (100-200 words) must not contain formulas or repeat the content of the paper; 
it must not contain bibliographic references; it must reflect the summary of the paper, preserving 
the structure of the paper – introduction, methodology and research methods, research results, 
conclusion.
	 Key words (the phrase «Keywords» is bold) (5-8 words/word groups). Keywords must 
be extremely accurate to reflect the subject area of the study, include terms from the text of the 
paper and other important concepts that make it possible to facilitate and expand the possibilities 
of finding the paper by means of an information retrieval system).
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	 The main text of the paper must contain an introduction, setting goals and objectives, 
a review of works on the research topic, research methods, results / discussions conclusion / 
conclusions – line spacing – 1, «main line» indent – 1.25 cm, justified alignment.
Tables, figures must be placed after the mention. Each illustration must be followed by the 
inscription. Figures should be clear, clean, and unscanned. Only those formulas referenced in the 
text are subjected to numbering.
	 All abbreviations and shprtenings, with the exception of obviously well-known, must be 
decoded when first used in the text.
Information about the financial support of the work is indicated on the first page in the form of a 
footnote.
	 References. In the text, references are indicated in square brackets. References must be 
numbered strictly in the order of mention in the text. The first reference in the text to a reference 
must have the number [1, 153 p.], the second – [2, 185 p.], Etc. The reference to the book in the 
main text of the article should be accompanied by an indication of the pages used (for example, 
[1, 45 p.]). Links to unpublished works are not allowed. Undesirable references to unlicensed 
publications are not recommended (examples of the description of the list of references, descriptions 
of the list of references in English, see below in the sample article).
	 At the end of the paper, after the list of references, it is necessary to indicate bibliographic 
data in Russian and English (if the paper is in Kazakh), in Kazakh and English (if the paper is in 
Russian) and in Russian and Kazakh (if the paper is in English language).
	 Information about the authors: last name, first name, patronymic, scientific degree, 
position, affiliation, full business address, telephone, e-mail – in Kazakh, Russian and English.
	 6. The manuscript must be carefully verified. Non-compliant manuscripts will be 
returned for revision. Returning for revision does not mean that the manuscript has been accepted 
for publication.
	 7. Work with electronic proofreading. Papers submitted to the Department of Scientific 
Publications (editing office) are sent for anonymous review. Experts give a written review of the 
submitted paper with a reasoned conclusion about the possibility of its publication, the need to 
send for revision or (rejection) of the paper. Papers that have received a negative review are not 
accepted for reconsideration. Authors should, within three days, send the proofreading of the 
paper if it is decided to finalize the paper. Corrected versions of papers and the author’s response 
to the reviewer are sent to the editor. Papers with positive reviews are submitted to the editorial 
board of the journal for discussion and approval for publication.
	
	 Periodicity of the journal: 4 times a year. 
	
	 8. Payment. Authors who have received a positive opinion on publication must pay to the 
following banking details (for ENU employees – 4,500 KZT, for outside organizations – 5,500 KZT).
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	 БИК банка: KCJBKZKX
	 ИИК: KZ978562203105747338 
	 Кбе 16
	 Кпн 859- за статью

2) РГП ПХВ «Евразийский национальный университет имени Л.Н. Гумилева» МОН РК
	 АО «Bank RBK»
	 Бик банка: KINCKZKA
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3) РГП ПХВ «Евразийский национальный университет имени Л.Н. Гумилева» МОН РК
	 АО «ForteBank»
	 БИК Банка: IRTYKZKA
	 ИИК: KZ599650000040502847
	 Кбе 16
	 Кнп 859 – за статью
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			   «For the publication, Name of the author»
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Положение о рукописях, представляемых в журнал «Вестник  Евразийского  
национального  университета  им. Л.Н. Гумилева.  Серия Филология»

	 1. Цель журнала.  Публикация тщательно отобранных оригинальных научных ра-
бот в области литературоведения и языкознания, отражающих актуальные проблемы фи-
лологических наук, методы преподавания языка и литературы, а также наиболее значимые 
материалы научных конференций, библиографические обзоры и рецензии.  
	 2. Автору, желающему опубликовать статью в журнале, необходимо представить 
рукопись в твердой копии (распечатанном варианте) в одном экземпляре, подписанном ав-
тором, в Отдел научных изданий (по адресу: 010008, Казахстан, г. Нур-Султан, ул. Сатпаева, 
2, Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева, Учебно-административный 
корпус, каб. 402) и по e-mail vest_phil@enu.kz. При этом должно быть строго выдержано 
соответствие между Word-файлом и твердой копией.  Также авторам необходимо предо-
ставить сопроводительное письмо.
         Язык публикаций: казахский, русский, английский. 
        3. Отправление статей в редакцию означает согласие авторов на право Издателя 
–  Евразийского национального университета им. Л.Н. Гумилева – публикации статей в 
журнале и переиздания их на любом иностранном языке. Представляя текст работы для 
публикации в журнале, автор гарантирует правильность всех сведений о себе, отсутствие 
плагиата и других форм неправомерного заимствования в рукописи, надлежащее оформле-
ние всех заимствований текста, таблиц, схем, иллюстраций.
	 4.  Рекомендованный объем (включая метаданные и список литературы): 
 	 –  для статей – от 8 до 16 страниц;
 	 –  для рецензий (на монографии), отзывов о конференциях – от 6 до 12 страниц.
	 5. Требования к форматированию текста: 
	 –  формат файла Microsoft Word (docx); 
	 –  шрифт Times New Roman; 
	 –  размер полей 2*2*2*2;
	 –  междустрочный интервал 1,0;  –  кегль 14;
	 –  выравнивание текста по ширине; 
	 –  каждый абзац должен начинаться с красной строки (отступ 1 см);
	 –  транслитерация осуществляется по системе Library of Congress (LC).
		   Схема построения статьи:
	 ГРНТИ  http://grnti.ru/  –  первая строка, слева
Содержание метаданных об авторе (см. Рәсімдеу үлгісі/Образец оформления статьи/ Template)
	 Инициалы и фамилия автора(ов) –  выравнивание по центру (начертание курси-
вом) 
	 Полное наименование организации, город, страна (если авторы работают в раз-
ных организациях, необходимо поставить одинаковый значок около фамилии автора и со-
ответствующей организации) 
	 Е-mail автора(ов) – в скобках (начертание курсивом)
	 Название статьи – выравнивание по центру (начертание полужирным)
	 Аннотация (100-200 слов) не должна содержать формулы, по содержанию повто-
рять название статьи; не должна содержать библиографические ссылки; должна отражать 
краткое содержание статьи, сохраняя структуру статьи – введение, методологию и методи-
ку исследования, результаты исследования, заключение.
	 Ключевые слова (словосочетание «Ключевые слова» выделяется полужирным) (5-8 
слов/словосочетаний). Ключевые слова должны предельно точно отражать предметную область 
исследования,  включать термины из текста статьи и другие важные понятия, позволяющие об-
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легчить и расширить возможности нахождения статьи средствами информационно-поисковой 
системы). 
	 Основной текст статьи должен содержать введение, постановку цели и задач, обзор ра-
бот по теме исследования, методы исследования, результаты/обсуждение, заключение/выводы 
– межстрочный интервал – 1, отступ «красной строки» – 1,25 см, выравнивание по ширине.
	 Таблицы, рисунки необходимо располагать после упоминания. С каждой иллю-
страцией должна следовать надпись. Рисунки должны быть четкими, чистыми, несканиро-
ванными.  В статье нумеруются лишь те формулы, на которые по тексту есть ссылки.
	 Все аббревиатуры и сокращения, за исключением заведомо общеизвестных, долж-
ны быть расшифрованы при первом употреблении в тексте.
	 Сведения о финансовой поддержке работы указываются на первой странице в виде 
сноски.
	  Список литературы. В тексте ссылки обозначаются в квадратных скобках. Ссылки 
должны быть пронумерованы строго по порядку упоминания в тексте. Первая ссылка в тек-
сте на литературу должна иметь номер [1, 153 с.], вторая - [2, 185 с.] и т.д. Ссылка на кни-
гу в основном тексте статьи должна сопровождаться указанием использованных страниц 
(например, [1, 45 с.]). Ссылки на неопубликованные работы не допускаются. Нежелатель-
ны ссылки на нерецензируемые издания (примеры описания списка литературы, описания 
списка литературы на английском языке  см. ниже в образце оформления статьи).
	 В конце статьи, после списка литературы, необходимо указать библиографические 
данные на русском и английском языках (если статья оформлена на казахском языке), на 
казахском и английском языках (если статья оформлена на русском языке) и на русском и 
казахском языках (если статья оформлена на английском языке).
	 Сведения об авторах: фамилия, имя, отчество, научная степень, должность, место ра-
боты, полный служебный адрес, телефон, e-mail – на казахском, русском и английском языках. 
	 6. Рукопись должна быть тщательно выверена. Рукописи, не соответствующие 
техническим требованиям, будут возвращены на доработку. Возвращение на доработку не 
означает, что рукопись принята к опубликованию. 
	 7. Работа с электронной корректурой. Статьи, поступившие в Отдел научных из-
даний (редакция), отправляются на анонимное рецензирование. Эксперты дают письмен-
ную рецензию на представленную статью с мотивированным заключением о возможности 
ее опубликования, необходимости направить на доработку или (отклонении) статьи.  Ста-
тьи, получившие отрицательную рецензию, к повторному рассмотрению не принимаются. 
Авторам в течение трех дней необходимо отправить корректуру статьи в случае принятия 
решения о доработке статьи. Исправленные варианты статей и ответ автора рецензенту 
присылаются в редакцию. Статьи, имеющие положительные рецензии, представляются 
редколлегии журнала для обсуждения и утверждения для публикации. 
	
	 Периодичность журнала: 4 раза в год. 
	
	 8. Оплата. Авторам, получившим положительное заключение к опубликованию, 
необходимо произвести оплату по следующим реквизитам (для сотрудников ЕНУ – 4500 
тенге, для сторонних организаций – 5500 тенге): 
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